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Abstract 

Abstract

The dissertation offers the application of Immediate constituents’ analysis and 

actual segmentation to Chinese-Russian translation. The full text contains five 

chapters.  

The first chapter offers the reasons why this subject was selected as a topic; 

theoretical background of this paper, research thinking, study contents, research 

objective and research significance, research data; methods and innovative points of 

this dissertation. After that this paper presents literature on this topic. The presented 

literature deals with three aspects: 1) Immediate Constituents analysis; 2) Theory of 

actual segmentation; 3) Chinese-Russian translation. Literature on IC analysis is 

discussed more detailed, there are introduced achievements of Chinese, British, 

American and Russian scholars in literature review. 

The second chapter deals with the application of IC analysis to Chinese-Russian 

translation of sentences written in Archaic Chinese and classical Chinese. The process 

of Chinese-Russian Translation is divided into the following steps: 1) All individual 

words are taken out of the sentence, then we find out the meaning of all the words in 

the dictionary. 2) We draw Sentence tree. 3) We determine the type of all phrases that 

form the sentence. We determine concrete meaning of each word in this concrete 

sentence. 4) We determine the order of translating Chinese words. 5)We translate all 

the sentence. 6) According to Russian Rhetoric requirements, we revise the above 

translation. 

While determining the type of Chinese phrases, one can use Chinese-Russian 

translation method. At the same time, one must also take the position of words in the 

sentence into consideration, because Chinese-Russian translation method has a lot of 

limitations. While drawing sentence trees for Chinese sentences, the author of this 

paper used IC analysis method, according to which at the first step we should take all 

the words out of the sentence, and at the last step the sentence is segmented into two 

parts: subject group and predicate group. This method is very convenient for the 
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operation and lets us effectively analyze Chinese sentences with complex structure 

and large number of words. All the considered Chinese sentences conformed to the 

requirements of projection principle.  

This chapter also deals with the principles of Chinese-Russian translation of 

Tang Poetry. This chapter emphasizes the fact that the translation of Tang poetry into 

Russian must be made by two stages. The first one is that a sinologist proficient in 

Ancient Chinese and Russian translates the poem. In this stage he can translate the 

poem with prose. But his translation must be based on IC analysis of all lines of the 

poem. The second stage of the translation is to hand over the above translation to an 

expert in Russian Philology, preferably Associate Doctor of Linguistics and a poet, let 

him transform the above translation into a poem, having rhythm and rhyme. The final 

translation must express the meaning of the original poem as close as possible.  

IC Analysis of each line of the poem lets us understand the syntactic structure of 

the poem, its parallel degree and parallel pattern used in the poem. Some poems 

studied in this paper are parallel in horizontal direction, as “The Old Charcoal Seller”, 

poem by Bai Juyi, and some poems have vertical symmetry, as “Spring Landscape”, 

“Beautiful Woman”, poems by Du Fu. Some poems (ci) are formed by using 

Chaining pattern, as “Being lovesick, go upstears”, ci by Zhang Xian. At present it is 

the best time to study Tang Poetry by using IC analysis. We should build a sentence 

tree bank for each line of all poems of the Tang Dynasty. Without correct 

understanding of parallel patterns, used in Tang poems, one cannot understand and 

translate Tang poems correctly. 

There is made an analysis of the translation of The Analects of Confucius made 

by L.S. Perelomov in 2009 in this chapter. While analyzing and evaluating this 

translation, the author of this paper pointed out the weaknesses and advantages of IC 

analysis. Its weakness lies in the inability to help us find semantic errors that do not 

lead to grammatical errors. Its advantages are connected with the fact that the 

comparison of Chinese and Russian sentence trees and their semantic analysis can 

help us evaluate grammatical transformations made by translator.  

This chapter also deals with the application off IC analysis to analyzing the 

syntactic functions of functional words and the meaning of notional words of Archaic 
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Chinese. We studied the syntactic functions of such function words as “zhi” ( ), 

“zhe” ( ), “qi” ( ) and syntactic function of construction “zhu+ zhi+wei ”( ). 

The syntactic meaning of functional words in Ancient Chinese is very important 

for the translation process, and their meaning becomes obvious only on the sentence 

tree. 

In chapter three the Chinese-Russian translation method introduced in chapter 

two, is applied to the translation of political and social materials in modern Chinese. 

Chapter three studies the following difficulties caused by the syntactic structure of 

modern Chinese: 1) One or more sentence components have a structure of a 

subject-predicate phrase. 2) Sentence contains many parallel phrases. 3)The object in 

the predicate-object phrase has a long attributive, having subject-predicate phrase 

structure. 4) Sentence contains several subordinate clauses and several compound 

sentences. 5) Syntactic analysis and semantic analysis are self-contradictory. 6) Word 

for word translation does not meet the rhetorical requirements of Russian. 7) The two 

ore several points mentioned above appear in a sentence at the same time. While 

translating such sentences, IC analysis allows most problems to be solved. 

Part of the content deals with the problem of determining the order of translating 

Chinese words. At this time, we should take Chinese sentence tree into consideration. 

There are two orders of translation. The first one is from left to right and the second is 

from right to left. The same is true for the direction of reading Chinese sentences in 

the process off their translation. As for the large definitive phrases, we must translate 

the headword firstly and then add . After this we should translate the 

definition to the headword, so the translation direction is from right to left. On the 

contrary, the translation of predicate-object or subject-predicate phrases is made in the 

same order as in the original text: we must translate the predicate firstly and then 

translate its object; we must translate the subject firstly and then translate the 

predicate. The direction of our translation is from left to right. 

The third chapter also studies the mistakes made by Russian Students in grade 

three or four while drawing Chinese sentence trees. The author of this dissertation 

taught Russian Students Pre-translational Chinese Text Analysis and Ancient Chinese 

these two courses during four years in Moscow Municipal Normal University. The 
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class hours were very large. Most of the contents involved an application of IC 

analysis to drawing modern and ancient Chinese sentence trees. Such teaching 

practice allowed me to classify mistakes made by Russian students of the above 

school while drawing Chinese sentence trees. Their mistakes are summarized into the 

following three categories: 1) incorrect segmentation of words from the original 

sentence. 2) Syntactic errors, that is a) there is no connection between the words or 

phrases that should have been connected, but there is a connection between the words 

or phrases that should not be connected. b) The boundary between the subject part 

and the predicate part is confused. 3) Errors made while determining phrase type.  

Errors 1) and 2) are the most serious. Errors 3) sometimes are also very grave, 

but sometimes there is room for their discussion. Chapter 3 gives instructions on how 

to avoid making all these mistakes. This chapter also deals with evaluating tests 

written by students who should draw 8 – 12 Chinese sentence trees during 1,5 hours. 

The content of this chapter also deals with the problem of preparing test materials by 

the teacher. 

Teaching practice has proved that Russian students’ mastery of drawing Chinese 

sentence trees is directly related to the quality of their Chinese – Russian translation. 

Students who cannot draw Chinese sentence trees can’t translate modern Chinese 

political and social materials effectively even if they have a large vocabulary and 

studied in China for one or two years. 

In chapter four a lot of sentences in modern Chinese, ancient Chinese and 

Russian are used to prove the fact that Topic-Comment; Subject-Predicate and 

Theme-Rheme these three sets of terms have strict differences. One should not 

confuse the above terms and should not attempt to replace the above terms with Topic 

and Comment. This chapter proves that there are Topic-Comment sentences not only 

in spoken Russian, but also in written Russian. Topic-Comment sentences in written 

Russian are classified according to their syntactic structure. Then we compare 

Topic-Comment sentences in modern Chinese, ancient Chinese and Russian. This 

chapter shows that the principles of topicalization in the three above languages are the 

same: either topic and (or) comment have a subject-predicate structure, or they have a 

truncated form of a subject-predicate phrase. This ensures that topic is semantically 
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unrelated to the predicate in the comment. This chapter also elaborates on the steps of 

Chinese – Russian translation of sentences having Topic-Comment structure. Possible 

errors are analyzed. 

Chapter five deals with the application of actual segmentation theory in the 

semantic analysis of Chinese texts and their Chinese – Russian translation. In this 

chapter classical Chinese texts (mainly Strange Stories from a Chinese Studio, by Pu 

Songling) are taken as data. This chapter emphasizes the fact that discourse coherence 

is achieved by syntactic symmetry and semantic means. Syntactic symmetry can be 

vertical or horizontal. Semantic means include the use of function words, such as “zhi” 
( ), “qi” ( ), “yan”( ), the use of antonyms and synonyms and words belonging to 

the same class. Discourse Coherence is often achieved through lexical repetition. 

Zero anaphora is also means of cohesion having very high frequency. This chapter 

also introduces the translation of classical Chinese texts in which theme is omitted by 

using Theme-Rheme Progression theory. Actual segmentation analysis is the only 

way to restore the omitted theme. This method cannot be replaced by anything else. 

While making actual segmentation of discourse, the author of this paper uses 

theoretical achievements of Vilém Mathesius and František Daneš, representatives of 

Prague School of linguistics, as starting point. At the first step of such analysis every 

sentence of Discourse is divided into two parts: theme and rheme. At the second step 

our aim is to determine which Theme-Rheme progression model our discourse 

accords with. While dividing a sentence into theme and rheme, one should know that 

theme often corresponds to the subject part of the sentence, and rheme corresponds to 

the predicate part of it. In most cases while finding theme (or rheme), we can use 

from small (words) to big (subject part and predicate part) IC analysis. One also can 

use formal markers explaining that after them follows the beginning of the predicate 

part of the sentence.  

The main innovations of this research are as follows. 

1) The comprehensive nature of the research. The selection of such topic as 

Application of IC Analysis and Actual segmentation to Chinese-Russian translation 

requires researcher a) to have a clear understanding of IC Analysis; b) to have a clear 

understanding of actual segmentation theory and its usage; c) to be proficient in 
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modern Chinese; d) to be proficient in Russian; e) to be proficient in Ancient Chinese; 

f) to understand theory and practice of Chinese-Russian translation; g) to know 

programs like AutoCad. 

2) IC Analysis is used to analyze syntactic structure of each line of Tang poems 

as a basis for their Chinese-Russian translation and a basis for their semantic analysis 

and a mean of analyzing their parallel pattern and parallel degree. 

The necessity of constructing Sentence tree bank of lines of Tang poetry is put 

forward. This paper puts forward the possibility of classifying Tang poems according 

to parallel model used in them. 

3) The use of Chinese-Russian translation method while determining the types of 

Chinese phrases. The limitations of this method are also discussed in this poaper. 

4) While evaluating the grammatical transformations used in Chinese-Russian 

translation, two criteria were used: a) the comparison of Chinese – Russian sentence 

trees and b) semantic comparison of the original sentence and its Russian translation. 

5) This research proves that traditional Russian syntacticians represented by V.V. 

Vinogradov, academician of the Soviet Academy of Sciences from 1945 and his 

student N.U. Shvedova, academician of Russian Academy of Sciences from 1997, 

made a very serious mistake, supposing that there are no subject-predicate, parallel 

and semi-predicative phrases in Russian. This suppose is wrong and is not in line with 

linguistic facts. This suppose blocked the development of Russian syntax. 

6) This paper offers structural classification of Topic-Comment sentences in 

Russian written language. The Topic-Comment sentences in spoken Russian are 

classified according to the syntactic function of anaphoric component, referring to the 

topic of the sentence. Through the comparison of the structure of Topic–Comment 

sentences in Modern Chinese, Archaic Chinese and Russian, the paper shows that the 

topicalization mechanism in these three languages having different types is the same. 

 

The theoretical and practical value of this research lies in: 

1) The application of IC Analysis and actual segmentation introduced in this 

paper will allow translators to solve some of the problems they encounter in the 

process of Chinese-Russian translation.  
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2) The results of this research can be used while teaching Russian or Chinese 

students IC Analysis and actual segmentation theory. 

3) The Theme-Rheme Progressive Model theory used in this study allows us to 

analyze structures of discourses written in Ancient Chinese, modern Chinese and 

Russian languages, allows us to make semantic analysis of discourses and to study 

the hierarchy of textual coherence. 

 

Key words: IC analysis, actual segmentation, Theme-Rheme progression models, 

phrase types in Modern Chinese, Chinese-Russian translation 
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